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WAY TO BETTER THAI
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A system of rules guiding the use of a language is called
grammar. It comprises explanations on changes to the form
of single words (accidence) and the joining of words to form
meaningful expressions (syntax). It follows therefore that to
use a word wrongly or link words incorrectly is bad grammar.
These guidelines are as relevant to Thai as they are to any
other language.

For tourists, and students of Thai.

The Approach

This book has been written for tourists, resident foreigners in
Thailand and students of Thai wherever they may be. It is
with their needs in mind, that the Institute has published this
book in English as the first of its kind. Thai grammar is
introduced step by step in 19 simple and easy to understand
chapters. The author, Mr Werachai Setthapun, who has had
the benefit of tertiary English Education in America has
lucidly presented the subject with copious examples. First a
casual reading of the book is encouraged for a quick overview.
Serious students can then focus their attention on areas they
wish to study.
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Learning Thai

To supplement their study of Thai, learners may also obtain
two other books with cassettes for speech practice, by the
same publishers. They are:

1 Simple Thai
by Mr Werachai Setthapun, B.Ed., M.Ed.

2 Basic Thai
by Prof Sunthorn Kohtbantau, Ph.D.

These books are available at popular bookshops in the
ASEAN countries. Should there be any difficulty getting
them, they may be ordered from our Singapore Mail Order
Office. An Order Form is included in this book for this

purpose.

Academic Advisory Board
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ABOUT THE THAI LANGUAGE

Akin to English Grammar

I anguages are grouped into families on the basis of common
haracteristics. Thai is amember of the Tibeto-Burman family
that includes tonal languages such as Burmese, Chinese,
Victnamese and Cambodian and is linked to the Indo-European
group of languages. Each Thai word is free to enter into the
construction of a sentence without any modification to indicate
pender, number, mood or tense. It is an independent unit in the
sentence. Although Thai and English belong to different
familics they are similar in many ways. The arrangement of
words in a Thai sentence as with English, is usually subject +
verb + object. Qualifying adjectives and adverbs are added
where necessary. Thai has not as many grammatical rules and
is less complex than English.

A Firm Foundation

‘This introductory book on Simple Thai Grammar covers all
the essential points. Rare verb forms have been excluded for
advanced study while many useful aspects of modern Thai are
presented. Every point of grammar is described in a concise
manner and is accompanied by examples of usage. As a
reference book it is valuable for unravelling the mysteries of
the language. Students of Thai will find in it responses to the
many doubts they have not been able to clear. The book will
give you a sound foundation for the mastery of written and
spoken Thai.

Salient Points
The ardent learner would do well to study the following list
of salient characteristics which distinguish the language.

I There is no punctuation in the Thai language.
2 Capital letters are not used.
3

Thai is a tonal language. There are five tones.
The middle tone is shown by no mark.

The low tone is indicated by ( * ).

The falling tone is indicated by ( /).

The high tone is indicated by ( ).

The rising tone is indicated by (v ).
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To make sentences more polite, final particles are always
used. Khrap is a polite particle used as the final element
of statements and questions. It is used by males. Kh& and
kha arc particles used at the end of statements and
questions respectively only by females. eg.

phom ja bpai hi maw khrap

I am goingto see  doctor

I am going to see a doctor.

dichin ha bpai hi miw kha

I am goingto see  doctor

I am going to see a doctor.

There is no distinction in the form between the singular
and plural of nouns. They remain the same. The Thai
word, bpakka, can mean a pen, the pen, pens, or the
pens.

Please take note that each verb has only one form no
matter what the subject. Bpai (to go) is the word for go
in any of these situations: I go, you go, helshe goes, they
go and so on.

There are short and long vowel sounds in Thai as in
English. The long sound is indicated by a mark (-).
under the vowels. eg.

du = fierce

du = look
Thai has borrowed many words from Sanskrit. Similarly
English owes much to Latin. Both these languages are
related to a group of languages called Indo-European.
Their connection can be seen through some words in the
two languages. eg.

Thai Words English Words

nasik nose
bun boon

A .
sap homosapiens

There is no final sound in Thai. Hence there is no
difference between the final sounds of the words hut and
mud, top and mob, etc.

Werachai Setthapun
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PRONUNCIATION GUIDE

SOFT  PALATE

HARD PALATE

Speaking apparatus, lips to larynx.

Vowels and Dipthongs

There are short and long vowel sounds as in English. Long
vowel sounds are indicated by a mark ( —), under the vowel.
Use these examples to guide your reading of Thai words.

Audio cassettes to learn spoken Thai may be ordered from the
publisher.

Symbols | Examples Symbols | Examples
a hut, cut a card, hard
i sit, hit i meet, weed
u cook, look u food, wood
e set, met e may, say
0 cohere, obey [} g0, S0
ai five, sight ai cry, sign
ae fat, cat ae sad, mad

ix




au mouth, south au cow, how

aw hot, clock aw more, core

ea ago, under ea her, fur

eu bleu* eu dieu*

ia hear, fear ia near

ua *k ua sure, tour

eua *ok eua neuf*
Consonants

Most consonants are pronounced as in English. Use the table
below for your guidance.

Symbols Examples
th talk, time
dt unaspirated t as stay
ph pain, pad
bp unaspirated p as spin
kh come, comb
k unaspirated k as skin, skit
ch chess, chin
ng sing, song
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CHAPTER 1 NOUNS

Thai fruits, the name of each is a noun.

There is no distinction between the singular and plural noun.
It has only one form which does not change to indicate
number, gender or the role that the noun plays within the
sentence. To state plurality, numerals are used as modifiers
to the noun. Generally, nouns must precede the numerals. It
is necessary to use classifiers to identify different groups of
things.

rot sawng khan

car two classifier for car
two cars

nékthai  sam sen

necktie three classifier for necktie

three neckties
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Gender

To indicate gender, no inflections are used as in English. We
have some words to indicate gender as in the following
examples.

1 For human beings, chai or phﬁchgi and yving or phﬁyving
are used to indicate males and females, respectively.

man phiichai woman phf_ly\ing
boy dek phﬁcha_i girl dek phﬂyving

2 For animals, dtuaphii is used to indicate males and
dtuamia for females.

bull wua dtuaphu
mare ma dtuamia

Forming Nouns

Nouns are formed by placing the word kan or khwam
before active verbs. They form noun derivatives signifying
acts of doing. eg.

kankin eating

kanrop fighting or battling

khwamsamret success

khwamrak love



CHAPTER 2 PRONOUNS
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md kat ihﬂm (The dog bit Tom.)

In English pronouns are used as a substitute for nouns. eg.
John went home.
He went home.

He substitutes for John.

It is somewhat different in the Thai language. The pronoun
does not always substitute for the noun. We can have a
pronoun without it substituting for the noun.

Similarly in English, we have:

a thawm klap ban

Tom went hom
b khiu klap  bin
He went home.
c mi kat thawm
dog bit Tom

The dog bit Tom.
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d man kat khiu
It bit him.

Unlike English, we have:

a thawm khiu  Kklap ban
Tom he went home
Tom went home.

b mj man kat khiu
dog it bit him
The dog bit him.

Personal Pronouns

In modern colloquial Thai, there are personal pronouns.
Each personal pronoun used will be determined by sex, age,
situation of the conversation, and the relationship between
the persons who are conversing.

The following are some of the polite pronouns in Thai.

phom/ is used only by males.
dichan / s used by females.
khun you is used for both male and female.
chan / is used by male and female.

kh3u he is a third person pronoun, singular and plural.
It refers to he, she,*and they, but not it.

rau we is also a first person plural pronoun used as a
common term for we. In addition, it is some-
times used to mean / when speaking to oneself
or to intimates and inferiors.

man it is used for animals.

Polite Use

Note that in standard Thai (phém) /, (dichan) /, and (khun)
you are accepted as polite personal pronouns.

4



phom rak khun
I love you.
dichdn ja bpai hi khun yen ni
I will  go see you evening this

I'll (go to) see you this evening.

Unnecessary Use

Sometimes personal pronouns are omitted if the meaning of
the sentence is clear without them.

ja bpai  nii
will go where
Where will you go?

Indicating Possession

To indicate possession, the word khiiwng (of or belonging
to) is placed after the thing possessed and before the posses-
sor.

nalika khgwng  khun

watch of you
your watch

ya khdwng  phdm
medicine  of I

my medicine

Optional Use
The occurrence of khiwng in the noun phrase is optional.

bpakka kh_t\zl_l_vng khun
pen of you
your pen

or bpakka  Kkhun
pen you
your pen
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Kinship Terms

P 2

F

"

Apart from the polite pronouns mentioned earlier, there are
other personal pronouns which are used in different situ-
ations.

Person Speaking | First person Second person

Adult to child chan or nﬁ/ or name of the
kinship terms child

Child to adult nu (girls) kinship term
phom (boys)

Parent to child kinship term lak or name of

child
Child to parent nﬁ (girls) kinship term

phom (boys)

Intimates (boys | chan thea
to girls and
girls to boys)

Intimates kha eng
(among boys
and adults) ku meung
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Generally, when Thai people converse amongst themselves
they use kinship terms though they may not know each
other. e.g.

Child:  bp3 ma ha khrai  khrap
aunt come see who
Who do you want to meet?

old bpa ma hi phiw khiwng nu
woman:  aunt come see  father of child
I come to meet your father.

v
Father: daeng ja bpai nai
name of  will go where
daughter
Where will you go, Daeng?

Daeng: nd ja  bpai dtalat khad lgew phiw Ia
child will go  market and father
[ will go to the market. And how about you?

Boy: thea tham kanbin set yang
you do homework finish  yet
Have you finished your homework?

Girl: chin yang mai st
I yet not finish
I haven't finished it yet.
First boy: meung tham  kanban yang
you do homework  yet
Have you done your homework?
Second boy: ku yang meung la
I yet you

I haven't. And you?

The last pair of personal pronouns, (ku) / and (meung) you,
are considered rude in Thai. However, they are accepted
among intimate friends.
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CHAPTER 3 VERBS
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The Thai verb has only one form. Bpai = I go, you go, she goes.
There is only one form of the Thai verb. It does not change
according to the case, gender or number of the noun. The
verb bpai go, can mean / go, you go, he goes, she goes.

a

thea khawy phém thlfnf tik wan
she  wait me here  everyday

She waited for me here everyday.

athit th’i\lggw jawn séu  bpakka mai
week last John  buy pen new
Last week John bought a new pen.

Thai and English sentences are similar. Both are struc-
tured as follows:
Sentence = Subject + Verb + Object

phdm  than khhu

I eat rice

I eat rice.

khru thamthot nakrian
teacher  punish student

The teacher punished the student.

~
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¢ nék bin = Bird(s) fly.

It was mentioned earlier that verbs can be converted into
participles by the addition of the prefixes kan or khwam.

phﬁt speak kgnphﬁt speaking

kh\f_an write kt_mkhian writing

rian learn kanrian learning

ra know khwamri  knowledge

hén see khwgmhén opinion
khwamrd phasi angkrit khiwng khau di mak
knowledge language English of he  good very

His knowledge of English is very good.

Apart from kan and khwam, there are two more words, phl_jA
(a person who) and nak (one who is skilled). Study the
following examples.

thﬁwngthﬁaw travel  ndk th’éwngth’i\aw traveller

khi_van write ndk khilan writer
rian study  ndkrian student
bin fly ndkbin pilot
fang lisen  phufang listener,
audience
phut speak  phiiphut speaker
an read pht_’}ﬁn reader
phﬁkh\i,_an n\éngs‘é_u Iéem nj bpen ndkbin
writer book this is pilot

The writer of this book is a pilot.

Double Verbs

This may be an unfamiliar construction but in Thai it is very
common.
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a khiu ja bpai séu  bpakka
he will g0 buy  pen
He will go and buy a pen.
b phb'm ja bpai an n\éngs@
I will  go read book
I will go and read a book.
¢ thawm ma khvawye_um wittaya jak phzm
Tom come borrow radio from me

Tom came and borrowed the radio from me.

In these sentences each verb has its own meaning. In English,
it is necessary to have the word o or and between the pair of
verbs.

Of the verbs bpai (go) and ma (come), the former is
considered to have less meaning. It expresses action away
from the speaker while the latter, towards him.

a pha jawn bpai thi‘ bﬁn kh\é_wng phﬁm
take John go at  house of I
Take John to my house.

Here, the speaker is not in the house but instructed someone
to take John to his house.

b pha jawn ma thi bin khawng phom
take John come at house of I
Take John to my house.

Here, the speaker is in his house and he instructs someone to
take John to his house.

Idiomatic Use

Sometimes we cannot find the proper meaning of the verb
bpai (go). It can be said that it has no meaning of its own. It
is only an idiomatic expression. eg,

10
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4 thammai mai  khian jotmdi théung phom
why not write letter to me
Why didn't you write a letter to me?

b phf;m leum bpai
1 to forget go
I forgot to go.

It does not only mean I forgot to go. Instead, it means /
completely forgot.

¢ khiu Kkin mﬁk kean bpai.
he eat much too go
He ate too much.

d thammai thea dﬁ khék chin diaw thaunan
why she get cake piece one only
Why did she get only one piece of cake?

¢ phréwﬁ thea ma chia bpai (keanbpai)
because she come late go (too)
Because she came too late.

Duplication of verbs

Sometimes verbs are duplicated to emphasize the meaning
of the sentence. To do this, we have to change the tone of the
first verb to high tone no matter what tone it usually is.
Generally, this kind of sentence is spoken rather than written
and used more by women than men.

a dichan Kkliagt kliat Kkhau
I hate hate him
I really hate him.

b dichain yak yak bpai amerika
I want want go America
I really want to go to America.

11
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Verbs to be

There are three, bpen, yu and kheu and their meanings de-
pend on the context of each sentence.

a khau bpen khru
he is teacher
He is a teacher.

b phém yia  thinj

1 am here
I am here.
A
c nji kheu wittaya
this is radio

This is a radio.

In some cases, it is not necessary to translate the meaning of
the verb to be. eg,

v ALl
a khau khikiat
he lazy
He is lazy.

b thawm ma,i\ sabai
Tom not well
Tom is not well.

c thawng phaeng
gold expensive
Gold is expensive.

d ngean thuk

silver  cheap
Silver is cheap.

12



Verbs of Intensification

It is often a verb of two words in which some aspect of one
of the words is changed. It may be the consonant, vowel,

tone or other aspect.

Fnglish: zig zag wimsy wamsy
tick tock fuzzy wuzzy
hodge podge

Thai: ngua ngia — drowsy
kraduk kradik - move
krajat krajai — scatter, disperse
A A A .

Jamji jamchai — to prod repeatedly
dtali dtalan — hurry
witok wijan — to worry
Examples
a ya  witokwijan mak  kean bpai
don't worry much  too go
Don't worry too much.
b khau dtali dtalan klap bﬁn
he hurry return  home
He hurried home.
¢ thawm yangkong ngua ngia
Tom still drowsy
Tom is still drowsy.

d ya kradik kradik hia khiwng khunsi

don't move head  of you

Don't move your head.

13
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CHAPTER 4 ADVERBS

The cat moves slowly (adverb).

Most English adverbs have the suffix -ly. eg,

Adjective Adverb
slow slowly

careless carelessly

Thai adverbs use the words doi or yang before their adverbs.
eg,

rew fast yang rew, doi rew fast
ngﬁ_i easy yang ngﬁ, doi ngﬁi_ easily
chapplan sudden yang chapplan,

doi chapplan suddenly

However, Dot all English or/\Thai adverbs have sug\h indica-
tors. eg, diawni (now), phrung ni (tomorrow), thinj (here)
and thinan (there).

v .- “
a khau ja ma  phrung ni
he will come tomorrow
He will come tomorrow.

14



b thea dtéun sﬁ
she get up late
She got up late.

Positioning of Adverbs

In English the position of the adverb is variable as shown in
the sentences below.

The boy is studying now.
The boy is now studying.

Now the boy is studying.

Although the position of English adverbs is variable, usually
they appear after the words they modify or at the end of a

sentence. eg,
He sang a song happily.

In this case, it is like the Thai adverb of time which comes at
the end of the sentence.

v A
a khau wing rew
he run fast
He ran fast.

b jawn thamngan (*yang) cha (*yang may be omitted.)
John work slowly
John works slowly.

A Thai adverb can also be placed at the beginning of a
sentence without a change of meaning.

a phrl’t\ng ni thea ja ma h\g/ ph5m

tomorrow she will come see me
Tomorrow she will come to see me.

15
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b thea ja ma hi phdm phring ni
she will come see me tomorrow
She will come to see me tomorrow.

Most English adverbs can be classified into three categories
— place, manner and time. If the three categories are in the
same sentence, the order of the adverbs will be: place, man-
ner, time. This is similar to the practice for Thai adverbs.

Please look at the following table:

Sentences Place Manner Time

thawm khap | krungthép | yang ripraﬂn méuawan

nj
Tom drive | Bangkok hurriedly yesterday
Tom drove to | Bangkok hurriedly yesterday.

A
maeri yu nai hﬁwng kap phom tawn chau

Mary stay in room with me morning
Mary stayed | in the room | with me in the
morning.

Adverbs of Frequency

In English adverbs of frequency come before or after verbs
to be. eg,

usually
always
His sister sometimes goes to the movies with me.
often
rarely

16
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In Thai these adverbs may be placed after the verb or at the
end of the sentence. eg,

d

Khun kheay bpai rgngn‘ﬁng lido ma\i/
you ever go theater  Lido question word
Have you ever been to the Lido Theatre?

kheay khrap phom bpai  bawy
cver I go often
Yes, I have often been to the Lido Theatre.

kheay khrap phom bpai thinan saméa
ever I go there always
Yes, I always go there.

Except for the adverbs, mat kheay (never) and thiepjamdt
(rarely), all other adverbs must be placed after the noun in a
sentence.

d

mali\ khrap phom mai kheay bpai tlﬁnﬁn
no I never g0
No, I have never been there.

phdm thdepjamai bpai thinan
I rarely go there
I rarely go there.

Note that Thai adverbial clauses seldom come in the middle
of a sentence.

A
bpai séu dinséw thi ran n\éngs\é&
go buy pencil at bookstore

Go to the bookstore and buy a pencil.

17
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CHAPTER 5 ADJECTIVES

It's a hot (adjective) day for Tom.
As Intransitive Verbs

Thai adjectives have almost the same function as verbs and
most of them are used as intransitive verbs. Nouns and
adjectives may be used to form sentences without verbs ro
be. Generally adjectives follow the nouns they modify.

a thawm sabai di

Tom fine
Tom is fine.

b phdm  rawn
I hot
I am hot.

¢ khiu bpuay
he sick
He is sick.



Comparatives and Superlatives

Adjectives may be separated from verbs by the use of the
comparative kwa (more than) and the superlative thisut (the-
most).

a  khiu sﬁng kwa phb’m
he tall more I
than

He is taller than I.

b phom chalat kwa  khiu
I clever more he
than
I am more clever than he.

¢ maeri slay thisut
Mary beautiful  most
Mary is the most beautiful.

Forming Nouns

Anadjective may be converted to a noun by the addition of the
prefix khwam as with Thai verbs.

sﬁay beautiful kh wgmsﬁay beauty

jing  true khwamjing  truth
yindi glad khwamyindj gladness
hiw hungry khwgmh\i/w hunger
rawn hot khwamrawn heat

Duplication of Adjectives

Adjectives, like verbs, can be doubled to emphasise their
meaning in a sentence. The tone of the first adjective is
changed to high tone.

19
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a

phom  hiw hiw

I hungry hungry
I am really hungry.

akat rawn rawn

weather hot hot
The weather is really hot.

dek khon nan chalat chalat
child classifier that clever clever
That child is really clever.

Omission of Commas

When there is more than one adjective in a sentence, the
order of the adjectives is no different from that in English but
commas are omitted.

\
phom neiay hiw lae ma?saba_i
I tired hungry and unwell

I am tired, hungry and unwell.

20



CHAPTER 6 ARTICLES

He is writing a (indefinite article) letter.

Articles, a, an and the are important devices in English
grammar for expressing the definite and indefinite. In Thai it
is not necessary to use such noun determiners. eg,

na‘ing@ yu bon to
book locate on table
The book is on the table.

v
khiu kamlang khian  jotmai
he -ing write letter
He is writing a letter.

khru thamthot nakrian

teacher  punish student
The teacher punished the student.

21
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To emphasise a noun or indicate a definite object, place
adjectives like ni (this), nan (that), launi (these) or launan
(those) after the noun or object they modify.

a khru thamthﬁt dek Kkhon ndn
teacher  punish boy classifier that
The teacher punished that boy.

b bﬁn le\;ng ni ss\iay
house classifier this  beautiful

This house is beautiful.

c phﬁchg_i_ khon ndn  bpen thahan
man classifier that is soldier
That man is a soldier.

d phﬁchgi laundn bpen théh\g/n
man those are soldier
Those men are soldiers.

Note that a is not an article in the example given below.
Instead, it functions as a number.

a ph\ém mi bpakka neéung dé\m
I have pen one classifier
for pen
I have a pen.

b ph\(/)m mi bpakka sawng dﬁm
I have pen two classifier
for pens
I have two pens.

22



CHAPTER 7 PREPOSITIONS

——

He slept under ( prepositioh dtdi) the tree.

The functions of Thai and English prepositions are not very
different as the following sentences reveal.
a phdm yi nai  hawng khawng thea
I locate  in room of she
I am in her room.
b Khiu nawn dtg? dtﬁnmgi
he sleep under tree
He slept under the tree.
. N ) )
¢ Jawn nang klai  maeri
“John it near Mary
John sits near Mary.

Indicating Time
For telling time, day and date three prepositions are used.

They are meua (when), nai (in) and dtawn (a period of
time).

Meéua shows the past tense.
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Nai can be omitted. It usually shows futurity.

Dtawn is used only with time.

a khiu mathéung méua  athit  thjlaéw
he arrive when week last
He arrived last week.

b khgu mathé’ung meua wan athit th/i:hﬁ
he arrive when Sunday fifth
He arrived on Sunday, the fifth.

¢ khau mathdung meua  deuan mokarakhom
he arrive when January
He arrived in January.

d khiu mgthgung dtawn  klangwan

he arrive a period noon
He arrived at noon.

e khau mgthé/ung dtawn  bpaet nalika
he arrive a period 8 o'clock

He arrived at 8 o'clock.

When we speak, however, the word méua may be omitted;
the meaning of the sentence will remain unchanged.

a khiu mathéung meua wanth/i: hﬁ deuan mgs\_ﬁ_yon
he arrive when the fifth month  April
He arrived on April, the fifth.

b khau math\e/ung wanth/i hﬁ deuan mgsﬁ(yon
he arrive the fifth month April.
He arrived on April, the fifth.

Indicating the Future

If we want to show futurity, the word nai (in) is used. .

a khiu ja mathéung nai wansuk
he will  arrive in Friday
He will arrive on Friday.

b thawm ja  mathéung nai  deuan kanyayon
Tom  will arrive in month September
Tom will arrive in September.
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John and (coordinator) Tom are students.

Basic sentences can be enlarged by coordination. Coordina-
tors may be words, nouns, verbs, adjectives or phrases.
English coordinators and their Thai equivalents are given
below.

English Thai

and lae

but dtae

nor mai

neither ... nor ma/i\ ré_a

or rég

either .. Or mai ... ké\_w

both ... and thang ... lae

not only ... but ... also ma/i\phiangdt?g_... yang ... dﬁay

g



Noun and Noun Coordination

jawn lde thawm bpen nakrian
John and Tom are student
John and Tom are students.

phdm mai chawp kafae rea cha
| not like coffee or tea
I neither like coffee nor tea.

v a . L. v A
khau mai kin thdrian rea wmamuang
he not eat durian or mango
He neither eats durian nor mango.

thang khon lIde sat kin ahan
both man and animal eat food
Both man and animal eat food.

Adjective and Adjective Coordination

dek khon nan sﬁng lae phéﬂm
child classifier that tall and  thin
That child is tall and thin.

ma?phigngdt@ dek sﬁ/ng yang ph_aiwm d@y
not only child tall but  thin also
Not only is the child tall but it is also thin.

Verb and Verb Coordination

v A , N LIRS
khau nanglong Ide sup buri
he sit down and smoke cigarette
He sat down and smoked a cigarette.

Adverb and Adverb Coordination

thea thamngan rew drae séphraﬁ
she  work fast  but carelessly
She worked fast but carelessly.
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CHAPTER 9 WORD ORDER

The order of words in a sentence is governored by the
following rules:

1 Nouns always precede adjectives.
a maew dam
cat black
black cat

b khiu siam seia suay
he wear  shirt beautiful
He wears a beautiful shirt.

2 Classifiers follow the nouns they relate-to.

A\ v T\
n%ngse_u sam lem
book three  classifier of books
three books

3 Degrees of Comparison

The word kwa (more than) is used for comparing two
things. Usually the word is placed next to the adjective.
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maew suay kwa ~ ma
cat beautiful than  dog
The cat is more beautiful than the dog.

When a sentence has an adjective that modifies another,
the modifier will follow the adjective.

nitang bpéat kwdhg
window open  wide
The window is wide open.

When a noun modifies an adjective that noun should be
placed after the adjective.

to kwﬁgg néung fit
table wide one foot
The table is one foot wide.

In English the conjunctives, how, what, which, when,
whether, where, etc. are placed before infinitives. eg,

I don't know how to cook.
She doesn't know where to go.

It is quite different in Thai. These words do not function
as conjunctives. Instead, they become adjuncts and will
be placed at the end of the sentence. The infinitives
indicate futurity.

v ) A A ‘s , .
phom mai sap wa ja sed arai
I not know (that) will buy  what
I don't know what to buy.

khiu mai sﬁp wa ja  bpai thfndi
he not know (that) will go where

He doesn't know where to go.
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CHAPTER 10 TENSES
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He goes to school everyday (time particle).

It is difficult to compare English and Thai tenses but if we
consider both form and meaning, they might be compared.
There are similarities. Since there are no changes in the Thai
forms that correlate with time in English, it may be said that
there are no tenses in Thai. The state of action is indicated by
the use of time and aspect particles. eg
a khiu bpai rongrian tikwan

he go school everyday

He goes to school everyday.

b khiu bpai rongrian meua wannj
he g0 school yesterday
He went to school yesterday.

¢ khiu ja bpai rongrian phringnj
he will go school tomorrow
He will go to school tomorrow.

d khau bpai rongrian liew
he go school already
He has gone to school.
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Thai verbs and their English equivalents.

1 He runs. 1 khau vy:i\ng
He run + s wing
2 He is running. 2 khau kamlang w/ilxg
He is + run + ing kamlang + wing
3 He has run. 3 khau vg?ng laew
He has + run wing + laew
4 He has been running. |4 —
5 Heran. 5 —
6 He was running. 6 —
7 He had run. 7 —
8 He had been running. | 8 —
Time Words

From the table you will note that only three forms of Thai
verbs are akin to English. The verb in item 2 shows the on-
going-ness aspect. Kamlang shows action in progress while
laew in item 3 shows the perfective aspect of the verb. Tense
and form are not considered important in Thai as each Thai
verb may by itself show tense. By studying the context we
will know when the event occurred. eg.

a thea ma dta_wnth_t/': ph\ém ma/i\ yu bﬁn
she come when I not  stay home
She came when I was not at home.

b thawm kamlang dean dtawnthi phom phép khau
Tom  -ing walk when I meet him
Tom was walking when [ met him.

c jawn phfut wa khau ja bpai dtalat
John say  that he will  go market
John said that he would go to the market.
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Past Tense

Although no adverbs of time are used in the above examples,
the past tense is inferred from the context. We know that the
events occurred in the past from the characterlstlcs of the
verbs dtawnthi and phiitwa. The word dai used with the
negative mai states the past.

A
a athit thildew khun bpai du n\ﬁng réa
week last you  go see  movie
Did you (go) see the movie last week?

A , v NoA .
b mai Khrap phom maidai bpai
no I not go
No, I didn't.

A . N .V R
¢ meua wanni khun khap rot ma rongrian rea bplau
yesterday  you drive car come school or not

Did you drive to school yesterday?

d bplau khrap ph\(;m ma/i\dg;'\ khap
no I not drive
No, I didn't.

Past and Perfect Tenses

Another way of dlstmgulshmg between the past and perfect
tenses is to use the words méua . .. kawn (when ... before) or
meua ... thildew (when ... ago). When these words are sepa-
rated by a period of time, their meaning becomes ago. eg.

a khiu pbai Kkrungthep méua siwng wan kawn

he go Bangkok when two day before
He went to Bangkok two days ago.
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VIt rained (past tense) heavily.

b fn tok nak meéua siwng wan
rain fall heavy when two day
It rained heavily two days ago.

thildew
ago

To show the perfect tense, the word ma (come), ldew (al-
ready), or maldew (come already) is used in a sentence.
Ma means come, but in this case it has no meaning.

dek dek tham kanban  ldew
children do homework already
The children have done their homework.

phgm bpai angkrit ma
I g0 England
I have been to England.

v \4
khun khian jotmai sét ldew  réa yang

you write letter finish already or

Have you written the letter?

yet

yang Kkhrap ma ldew khrap
yet come  already
No, it hasn't. Yes, it has.

4
rotfai ma rea yang
train come or  yet
Has the train come (yet)?
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Modal Auxiliary

In Thai there is no modal auxiliary as in English, but there are
several words functioning as auxiliaries. The English modal
auxiliary and the Thai equivalent are compared below.

English Thai
I will/shall 1 Ja+ verb
2 may/might (contingency)|2 atja + verb
3 can (potentiality) 3 verb + dai/bpen
4 should (advisability) 4 khuanja
5 must (obligation) 5 dtz'fwng + verb
6 would rather 6 yakja+ verb
7 had better 7 verb + dikwa
8 usedto 8 kheay + verb
Examples
1 Ja (will, shall) shows futurity.

phom ja bpai thamngan
I will  go work
I will go to work.

2 Atjé (may, might) indicate contingency.

thea ja ma th,in'i\
she will come here
She will come here.

Daf and bpen (can) express one’s ability to do something.
The first, daf states that one has the ability to do it but
something may be preventing it.
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khun mg thamngan wanathit dé\i mai
you come work Sunday can
Can you come to work on Sunday?

The speaker knows well that you can come on Sunday but
he is not sure whether you are free.

In its other role bpen simply states that one has the ability
to do something.

A .
khun waingm bpen mai
you  swim can

Can you swim?

The speaker wants to know whether you have the ability
to swim.

4 Khuanja means should (advisability).
thea khuanja thamngan d\i:awni
she  should work now

She should work now.

5 Dtdwng (must, have to) expresses obligation.

phOm dtdwng bpai
| must g0
I must go.

khun ja dtdwng kin ya ni

you will haveto take medicine
You will have to take medicine.
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6 Yakja means would rather.

thawm yakja nawn
Tom would rather sleep
Tom would rather sleep.

dek dek  yakja 1én  makkwa nawn
children would rather play than sleep
Children would rather play than sleep.

7 Dikwa means had better.

phdom nawn dikwa
I sleep  had better
I had better sleep.

phdm yut lén dikwa  phrawa phdom nguay
I stop play had better because I tired
I had better stop playing because I'm tired.

8 Kheay means used to.
khiu kheay sup buri
he used to  smoke cigarettes
He used to smoke cigarettes.
khiu kheay bpai amerika

he had been go America
He had been to America.
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CHAPTER 11 BASIC SENTENCES

D, ey *

A B
The girl is attractive.

In English, we form basic sentences by combining nouns,
verbs and adjectives. Each noun, verb and adjective can be
modified to make the sentences more complete.

The man walked.

The man walked rapidly across the street.

The girl is attractive.

The girl I met yesterday is very attractive.

The following four examples reveal the similarities and
differences between Thai and English basic sentences.

English Basic Thai Basic
Sentence Structure Sentence Structure
1 determiner + N + Vit 1 N« +Vt +N
The dog bit ma kat  dek
+ determiner + N dog bite  boy
the boy. The dog bit the boy.
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2 determiner + N + Vi 2 N + Vi
The man walks . khau dean
He walks.
determiner + N 3 There is no such form.
The table
+Vitobe +Adj
is big.
determiner + N 4 N+ bpen +N
That man khiu bpen khru
+ Vtobe + determiner he is teacher
18 a He is a teacher.
+N
soldier.
Example 1

The structure of the sentence in the first example is common
to Thai.

khau ying nok
he shoot bird

He shoots a bird. or
He shoots the bird. or
He shot a bird. or
He shot the bird.

No determiner is used in Thai sentences.

If there are two objects in the same sentence, the indirect
object will be placed at the end of the sentence and after the
preposition or it will be put after the verb of the sentence.

He gave me a book. or

He gave a book to me.
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Thai has only one form. Look at the following examples.
phﬁﬂ song jotmai hai ph‘(’)m
father mail letter give me
My father sent me a letter.
pth hai ngean kae khau

I give money to  him
I gave some money to him.

Sometimes, the word kae too can be omitted.
phdém  hai ngean khdu
I give money  him
I gave him some money.

Example 2

Note the sentence given below.

v \
mga hau
dog bark
The dog barks.

It is quite different from English because it is not necessary to
indicate the number of the noun. To express the plural,
classifiers are used.

The above Thai sentence may be rendered in the following
ways.

A dog barks.

A dog barked.

The dog barks.

The dog barked.
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The dogs bark.
The dogs barked.

English verbs have many forms while Thai verbs have only
one. Noun determiners are not necessary.

Example 3

The third Example of sentence structure is foreign to Thai.
There is no verb to link a noun and an adjective. In this case,
the adjective functions as a verb.

thawng phaeng
gold expensive
Gold is expensive.

dek bpuay
child sick
The child is sick.

dek dek  bpuay
children sick
The children are sick.

Sometimes in English the words look, seem, taste, feel, become,
etc. are used instead of the verb to be.

He looks serious.
I feel hot.

Such structures are like Thai but they are not exactly the same.
khiu du aujing aujang

he look serious
He looks serious.

20
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pth riseuk rawn

I feel hot

I feel hot.

mﬁ dtau nan thﬁthgng bpuay
dog that appear sick

That dog appears sick.

Emphasis of the verb in English is done by putting the
auxiliary, do, does or did, before the linking verbs, look, seem,
taste, feel, and become, etc.

He does look serious.
The coffee does taste sweet.
This is not the case with Thai. Instead, the adjective in a

sentence is doubled and the tone of the first adjective is
changed to high tone.

kafae rotchit wan win
coffee taste sweet sweet
The coffee does taste sweet.

khawsawp du  yak yak
test look difficult difficult
The test does look difficult.

Example 4

The fourth example resembles a Thai sentence. There are no
determiners.

khiu bpen  khru

‘he 1s teacher
He is a teacher.
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phﬁakkhﬁu bpen khru
they are teacher
They are teachers.

phom bpen khru
I am teacher
I am a teacher.

khiu bpen khru sim bpi lgew

he is teacher three year already
He has been a teacher for three years.

Note that in Thai no agreement is necessary between noun,
verb and complement.

Apart from the four examples, there are some other important
structures.
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CHAPTER 12 THE PASSIVE VOICE

The thief was arrested.

Generally, the word thuk is put before the verb of a sentence.
Thuk is used as an auxiliary verb to indicate the passive voice
and is equivalent to the English verb to be. The sentence with
thuk will refer to an unpleasant or violent event.

khau thak thaeng
he was stab
He was stabbed.

khamoy thuk jap
thief was arrest
The thief was arrested.

1 The Agent

When there is an agent in the sentence, the order of the words
differs from English. The agent will be placed between the
auxiliary thuk and the principal verb.
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khamoy thuk dtamruat jap
thief was policeman  arrest
The thief was arrested by the policeman.

jawn  thik m3  Kkat
John was dog bite
John was bitten by a dog.

thawm thuk rot chon
Tom was car hit
Tom was hit by a car.

Besides thuk, the other meamng of the verb to be in the
passive construction is dgl or dalrap (receive). This word is
employed in the passive construction, and has a sense favorable
to the subject of the sentence.

khau dﬁirép rangwan

He receive reward

He was rewarded.

thawm dﬁrép nﬁngs\ég jak mger/i
Tom receive  book from Mary
Tom was given a book by Mary.

®t A . .
khiu dai leuan yot  bpen phandtri
he receive promote rank tobe major
He was promoted to the rank of major.

2 Have + Someone + Do + Something

In this construction the subject of the sentence is not the doer.
The doer asks someone to do something for him.

A, - N
khru hai nakrian an nﬁngs\g’u

teacher give student read book
The teacher has given the students the book to read.
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ph\(’)m hal thawm liang rot khﬁv_ng ph‘(;m
I give Tom clean car of I
I have given Tom my car to clean.

3 Have + Something + Done

There is no such construction in Thai. However, there is
another construction that is comparable.

khiu pbai dtat  phom
he g0 cut hair
He has his hair cut.

phém au phimdit Dbpai sawm
I get typewriter go fix
I got my typewriter fixed.

maeri bpai dtat chit
Mary go cut  dress
Mary has her dress made.

4 Negative questions
Such a sentence may be confusing unless read carefully.

A A A,
khun wainagm mai bpen chaimai
you swim  not can  canyou
You can’t swim, can you?

bpen khrap
can
Yes, I can.

He can swim. But if he is unable the answer will be as follows:

chai  khrap
yes
No, I can’t.
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Here, yes means he can swim, but in Thai it means, He can’t
swim.

If you are still confused, try to understand the following
example.

melfa wanni khun mzfidé\i bpai thamngan chaimai
yesterday  you  not go work did you
You didn’t go to work yesterday, did you?

bpai khrap

go
Yes, I did.

chai khrap
yes
No, I didn’t.

S Double Negatives

In some Thai sentences, although there may be two negative
words, the meaning of that sentence does show negation.

A A A, 7 v N < s
phaw ham mai hai phom sup buri
father forbid not  allow I smoke cigarette
My father forbids me to smoke.

khru hﬁm mai h:ﬁ dek deklen nai hé\yv_ng
teacher forbid not allow children play in classroom
The teacher forbids the children to play in the classroom.

Although these two sentences are affirmative, as they are in

English, it is an unusual event in Thai. Such sentences are
well accepted as correct ones.
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6 Negative Sentences

. A A A, .
To make a sentence negative, the word mai or maidai (not) is
used as in these sentences.

1

The word miai is used before the verb of the sentence.
Sometimes, it is equivalent to the English suffix -/ess or
equivalent to the prefixes in-, un-, non-, or dis-.

ph\(/)m khit wa khau ja ma) ma
| think that he will not come
I don’t think he will come.

khat mai bpai rongrian
he not go school
He didn’t go to school.

thea mai phawjai
she dis-  satisfied
She is dissatisfied.

The negative word can be placed before an adjective or
adverb.

A v
thea mai suay
she not  pretty
She is not pretty.

fon tok mal nak
rain  fall not heavy
It didn’t rain heavily.
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3 Thenegative is also used after the modal auxiliary to show
inability. It is placed after the verb or at the end of the
sentence.

N, ~
thea wainam maibpen
she swim not can
She cannot swim.

v N A4
phom ma  bprachum maidai
I come meeting not can
I cannot come to the meeting.

khun ja  maiddi hén thea ik
you will not see her  again
You will never see her again.

4 Sometimes, mai or maidai is placed before an auxiliary.

khun mzfi khuanja ma
you not should come
You should not have come.

jawn mai khuanja dteun sé
John not  should getup Ilate
John should not have got up late.
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CHAPTER 13 FORMING QUESTIONS

Complete Thai sentences, phrases and words can be turned
1nto questions by adding to their very end the question words
rga, ki, thmal, yang-ngai and khrai.

Rea is an interrogative particle that is used in a yes-no
question.

khun ja bpai rongrian rea
you are going to school
You are going to school.

e R :
Rea-yang and rea-bplau are variants of rea. Both mean or
not.

khun bpai h¥ miw rea-yang
you  go see the doctor or not
Have you seen the doctor yet?

mé\uawannj khun thamngan ré_/a-bpllgu
yesterday  you  work or not
Did you work yesterday?

Mai or mai is a question word that is used when a simple yes
or no answer is expected.

(khuh) mij n‘éngg\g’; mai
you have book
Do you have a book?
Ki (how many) is usually followed by a classifier.
ki mong

how many times
At what time?
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ki wan
how many day
How many days?

Thinzili (short form is nl’ii) means where.

khun ja bpai th'j\na\i/
you will go where
Where will you go?

Yang-ngai (how)

khun bpai thamngan yang-ngai
you go work how
How do you go to work?

Khrai (who) is an exception. It comes before the sentence.

khrai tham kie_w taek
who make glass break
Who broke the glass?

It may also occur at the end of the sentence.

khun ma kap khrai
you come with who
Who did you come with?

Arai is equivalent to what. It can be placed in front of the
sentence, at the end of the sentence, or after the principal verb
of the sentence.

arai yu bon té

what is on table
What is on the table?
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khau dta'%vngkan arai
he want what
What does he want?

—

nai
in

khau thEu arai
he hold what

meu
hand

What does he have in his hand?

Look at the table below to understand the use of the following
question words any of which may be placed at the end of the

specimen sentence.

Specimen Sentence

Question Words

khun ja bpai hi maw
you will go see doctor

n\l,ai (ves or no)
rea (yes or no)
rea yang (now or not)
rea bylag (or not)
thinai (Where)
yang ngai (how)
méuarai (when)
thammai (why)
kap khrai (with whom)
ki mgng (what time)

Exception

Note this exception in which khrai appears at the beginning

of the sentence.
khrai ja  bpai hi
who will go see
Who will see the doctor?

S0

v
maw
doctor



CHAPTER 14 FINAL PARTICLES

~

Nang long nd (Sit down.)

It is important to remember that final particles are much used
in Thai.

The following final particles are often used:

Khrap is a particle used as the final element of statements
and questions. It is used by males only.

phdm jabpai h3i maw khrap
I am going to see doctor
I am going to see the doctor.

Khrap is added at the end of the sentence to make it more
polite.

Kha/kha are polite particles used at the end of statements
and questions respectively. These two particles are used
only by females.
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dichin ja bpai thamngan kha
I am going to  work
I am going to work.

khun jabpai thamngan réa kha
you are going to work (question word)
Are you going to school?

mgi rawk phﬁm ja bpai bﬁn
no I am going home
No. I’'m going home.

Jang is used with statements or phrases to emphasize the
feelings of the speaker.

rawn jang
hot
It’s very hot.

phdm hiw  jang
I hungry
I’m very hungry.

khau di jang
he good
He’s very good.

Na is a particle that is used to make an utterance more
gentle. Sometimes it is used to express a command.

khun khuan bpai ha miw na
you should go see doctor
You should see a doctor.

nang long na
sit down
Sit down.
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Na/nawy or nawy na are particles used to make a request of
the speaker.

chuay phom nawy na
help me
Help me, please./Would you please help me?

bpit  bpradtu nawy
shut door
Shut the door, please.

Si or si is a particle that indicates that the speaker is able to
do or is willing to do whatever is asked.

khun Kkin ahan phet dai mai
you eat food  hot
Can you eat hot food?

dai si
can
Yes, I can.

khun ja bpai kap phommai khrap
you are going  with  me
Are you going with me?

bpai si
.80
Yes, I am.
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CHAPTER 15 COUNTING
Cardinal Numbers
The Thai numerical system is quite easy to understand. If you

are able to count one to ten correctly, you will not have a
problem with the rest of the numbers.

1  neung 16 sip-hok

2 sawng 17 s‘lp-jét

3 sam I8  sip-bpeat

4 si 19 snp -kau

5 hi 20 yl-Slp

6 hok 100 neung r_y
7 jet 200 sawng rawy
8  bpeat 300 sam - rawy
9 kiu 1,000 neung phan
10 sip 10,000 neung meun
11 snp et 100,000 neung saen
12 slp sawng 1,000,000 neung - lan
13 sip-sam

14 sip-si

IS sip-ha

Ordinal Numbers

Ordinal numbers are formed by placing the word thi before a
cardinal number.

Examples
thl - sLng second
thl - si fourth

thi neung - rawy  hundredth
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CHAPTER 16 DATES AND TIME
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9.45 a.m. = kdis nalika si-sip-ha nathi

English uses a two-way division of time as it is divided into
a.m. and p.m. In Thailand there is a four-way system and
each division has its own special words for the telling of

time.

The following table shows the time division of the day.

ENGLISH THAI
Time Time of Day Time Time Word
(Hours) of Day
2400 - 0600 | night-morning | duk dti
0600 - 1200 | morning chau mongchau
1200 - 1800 | afternoon - bai - yen | bai ... mong
evening
1800 - 2400 | night kam thum

<
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How to Tell Time

TIME IN ENGLISH IN THAI

2400 midnight thiang kheun
0100 one a.m. dti neung

0500 five a.m. dtj ha

0600 six a.m. hok mong chau
0700 seven a.m. neung mong chau
0800 eight a.m. sg_ng mong chau
0900 nine a.m. sgm mong chau
1000 ten a.m. si L mong chau
1100 eleven a.m. ha | mong chau
1200 noon thia lang wan
1300 one p.m. bai neung mong
1400 two p.m. bai sg\_vng mong
1500 three p.m. bai sam mong
1600 four p.m. bai si mgng
1700 five p.m. hi mong yen
1800 six p.m. hok mong yen
1900 seven p.m. neung thum
2000 eight p.m. sg_ng thum
2100 nine p.m. sgm thlim

2200 ten p.m. si thiim

2300 eleven p.m. h4 thiim

The above system is most particular for the telling of time.
However the official system is easier to use. Only the word
nalika (o’clock) is added.

0100 neung nalika
0200 sa_ng nalika
0300 sam nallka

1200 snp sa_ng nalika
1300 sip sam nalika
2400 yl sip-si nalika
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To state minutes, the word nathi is used.
Example

09.45 a.m. kdu nalika si-sip-h3 nathij
or sam mgong si-sip-hﬁ nathi

Days of the week (Wan)

wan athit wan jan wan angkhan  wan phit
Sunday Monday Tuesday Wednesday

wan pharéuhat wan suk wan sau
Thursday Friday Saturday

wan ni wan arai
day this day what
What day is it today?

wan nj wan suk
day this  Friday
Today is Friday.

Months of the Year

January mokarakhom
February kumphaphan
March minakhom
April mesgyon

May phéusaphakhom
June mithunayon
July karakadakhom
August singhakhom
September kanyayon
October dtulakhom
November phéusajikayon
December thanwakhom
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wan ni pen wanth’i sip-hok deuan singhakhom
day this is sixteenth month  August

bpi neung phan ké\_u rawy bpaet sip-jet
year  one thousand nine hundred eighty seven
Today is 16th August, 1987.

When referring to a year in the Buddhist Era, dating from the
death of the Buddha and 543 ) years before Christ, it is called
phutthasaskarat or phaw saw. A _year in'the Christian Era
is called khritsakarat or khaw sgw

Example
A.D. 1986 N
It is spoken as: khaw saw néung phan kau rawy bpaet
sip-hok
B.E. 2530

It is spoken as: phaw saw séwng phan ha rawy sam-sip
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Bai is used as a classifier for poultry.

The frequent use of classifiers in Thai is a feature of the
language, one that may appear peculiar to foreigners. Many
classifiers are used to express plurality or to give a specific
meaning to certain words. A classifier follows the noun it
qualifies. It is used according to the size, shape or category of
things.

Classifiers  Nouns

bai glass, fruit, poultry eggs

chabap letters

chin pieces of meat, clothes

dam pens, knives

dtua animals, fish, insects, chairs, tables,
shirts, pants

fi_lﬂl"l\g poultry eggs

khreung electric devices; TV, radio
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khan car, motorcycle, umbrella
lam ships, boats
lem book
lau flute
v
pheun mats, blankets
reuan clocks, watches
séj roads, streets
sen roads, streets, necklaces
wong rings, music bands
Examples

\4 . v, A v A
phom mij saisawy sawng sen
I have necklace two
I have two necklaces.

khau khé_i bpla sﬁ’m dtua
he sell  fish three
He sold three fish.

There are two classifiers for stating age.

1 Khuap is used for children up to 13 years.

jawn ayda hok khuap
John age six years
John is six years old.

-2 Bpiis for adults.
khru  khawng phdm ayd si-sip bpi

teacher of I age forty year
My teacher is forty years old.
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CHAPTER 18 INTERJECTIONS
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Khunphrd chuty (Good Heavens!)

In Thai there is a very wide range of words and phrases that are
equivalent to English interjections. They may be classified
into categories according to their meanings.

1 Surprise and Fright

Dear me!

Oh dear!

Good Gracious!
Good Heavens!
Oh my!

Gosh, Oh!

Eh!

Really!

Hurray! Bravo!
Wow!

wai
uidtai
dtailaéw
kllunphré chlfay
haidtai si

oho

aw

jing rea

mostly used by women

Excitement and Satisfaction

chaiyd

miejau woi  (used by men)
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Great! Splendid!
Well done!
Aha!

Dissatisfaction
For shame!
Shame on you!
Bah!

Brother!

Ugh!
Nonsense!

Command

Keep silent!
Easy!

Shut up!

Hurry up

Come, come
Don’t be kidding
Look out!

wiset leay
dimak
yang-ngan si

)

na ai jang

twa (used by men)
yiing jing

i

lewlai

I
ngiap
bau nawy
yut thi
rew rew nawy
mai au na
ya lawlén na
rawang

Pain, Sorrow and Sadness

Ouch!
What a pity!
Alas!

Other Interjections

Well?

OK.

By all means
Certainly
Certainly not
By the way
So what
Look here
Let me see

0|, u1
nasia dai, nasia jai
phittho

laew yang-ngai

dtok long

chean leay

naenawn, dalSl

mal rawk, maidai rawk
AW

laew ngai Ia

ni nae

khit du kawn
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CHAPTER 19 IDIOMATIC EXPRESSIONS

Sawatdi khrdp (Good morning.)

One will hear these expressions many times a day in Thailand.
It is therefore useful to know some of them.

1 Greetings

sawatdi kha/khrap : good morning, good afternoon,
good evening, good night,
good bye.

Jja bpai nai : Where are you going? Note that
this sentence is a kind of
greeting. Sometimes the one who
asks this question does not
really expect an answer.

sabaidi rea How are you?

AR
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laew phop kan mai : See you later.
chiok di . Good luck.

2 Negative and Affirmative Answers

khrap/kha . Yes.

chai khrap/kha : That’s correct.

mai chhi : No, it’s not.

mai bpen rai : Never mind, Don’t mention it,

You’re welcome.

phom mai khau jai : Idon’t understand.
3 General Questions and Answers

khun/kh3u chéu arai : What’s your/his name?
phom/khau chéu... : My/his name is ...
khun tﬁwngkgn arai : What do you want?
kert arai khiin : What happened?
neuay mai : Are you tired?

4 Command, Request and Persuasion

phﬁt mai si : Please speak again.
kh4u ma si : Come in.
nﬁng long : Sitdown.
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rew rew khau : Hurry up.
o
ma ni : Come here.
rawang nawy : Be careful.
N N . .
raw sak khru : Wait a minute.

Other Useful Expressions

phf)’m hiw : I’m hungry.
phdm im : I'm full.

h'd

sia jai : Sorry.
khgﬂ thﬁt . Excuse me.
phom chawp ... : 1like ...
phdém mai chawp ... : Idon’tlike ...
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